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FOREWORD

It gives me great pleasure to present this masterly work by the late
Dr. Joseph F. Rock which may be considered the culmination of his
long years of exhaustive and painstaking research on the 'Na-2khi tribe
whose culture has almost entirely vanished from the rapidly evolving
scene of present-day Asia.

This is all the more to be regretted as the INa—?khi culture presents
many interesting aspects especially from a religious and ethnographic
standpoint.

Dr. Rock’s works in this field of study are too well-known to spe-
cialists in Asian culture and Orientalists in general to need introduction.
Our Institute takes pride in the privilege of having already published
in its Serie Orientale Roma two of these outstanding works: The 1Na—
*khi Naga Cult and related Ceremonies, and The Amnye Ma—chhen Range
and Adjacent Regions.

The two-volume work herewith presented constitutes a compre-
hensive survey of all that is thus far known of the !Na-?khi and their
literature, and represents the epitome of Dr. Rock’s unique knowledge
acquired during the many years he resided in Yiinnan.

No scholar of our time is entitled to deal with this subject as com-
petently as Dr. Rock, the indisputable authority on the !Na-2khi tribe,
whose knowledge about the philological and literary aspects of !Na-
%khi culture was unrivalled. We are truly indebted to him for gathering
further and more precise documentation of the wealth of history, legend
and religion of this people living on the periphery of civilization.

In this connection, I feel it my duty to add that our gratitude is
not restricted to Dr. Rock’s scientific contribution to the Series of our
publications, our thanks are also due him for his financial contribution
toward the publication of these volumes—a fact which so strongly bears
witness to his earnestness as a scientist. His generous support is like-
wise a shining testimony to his sincere attachment to our Institute to
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which he has more than once granted his collaboration. He has thus set
an example, only too rare nowadays, of the unselfishness and bounty
that mark the true scholar and scientist.

It should be added that the sad news of Dr. Rock’s death has
unexpectedly reached us while this work was still in the press. His
loss will be deeply felt by Orientalist scholars and students, and among
his numerous friends all over the world.

Dr. Rock had spared no effort in the meticolous revision of the
text, a task which he carried to completion with extreme care and
patience; this last work of his will therefore stand as a lasting tribute
to his memory.

GiuserPE Tuccr
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PREFACE

In these volumes, I present the first pictographic and syllabic
INa-khi-English Dictionary. It is actually an encyclopedia of Na—
%khi culture as expressed in their literature. It was begun on June
thirty, 1932 in the town of Li—chiang, Yiin-nan, China. The path to
its completion has been beset with many difficulties. There was no
peace anywhere. One forced evacuation followed another. I shall not
enumerate all the trials and tribulations. What with banditry, the
communist treks, war, bombings, inflation, cholera and the sinking
of my translation of !Na-?khi manuscripts, work became next to im-
possible.

Fortunately, when I was in Washington in 1934, my good friend,
the late Walter Swingle of the U. S. Department of Agriculture, and
father of the Division of Orientalia of the Library of Congress, had
insisted that the three, up to then, completed portions of the Dictio-
nary be photostated—which photostats had been left in Washington
for safekeeping. When I returned to Li-chiang in 1946 to resume
work under the auspices of Harvard—Yenching, this was all that remain-
ed of twelve years of labor. In 1949 I had to say a final farewell
to China when the Communists moved in. The remainder of the work
has been done in Seattle and in Honolulu. This in a nutshell, tells
the adventure of the Dictionary now before the public.

The entire work, based on pictographic texts translated during
my many years of residence in Yiin-nan, is much more than a dictio-
nary. It contains, in addition to a vocabulary, the names of all of
the Great gods (222), Gods (89), Goddesses (91), Demigods (295),
Dto-mbas (232), Naga kings (123), Naigarajas (185), Nagas (183),
Nigi (22), *Yu~'ma (66), ?Dtér-‘gko (50), Mountain gods (150), De-
mons (522), Geographical names (343) with their !Na-2khi symbols
and Chinese equivalents as far as were ascertainable. It also lists
all of the ceremonies, which are more or less briefly described, and the
titles of all of the manuscripts chanted during their performance with
short synopses of the most important—nearly a thousand of the latter.
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Most of the names of gods, great gods, and demi-gods, also local
deities such as Mountain gods, occur in manuscripts of the 2Szi-3chung
1bps ceremony (g.v.), as well as in special mss., as 2Mb‘a-?mi 2dshi
(when the lamps are lighted) or 3Ch’ung—*bpa 3ngyi (when juniper and
pine boughs are burned), or in 3Gko 3 (when grain is thrown into the
air every time a god, *Dto-!mba or spirit is mentioned by name)—
also in 'Ndshér 3tsa when the gods, etc. are beseeched to invest the
officiating priest with power. Most of the Naga or serpent spirits
are mentioned in mss. belonging to the Niga cult, and demons are
to be found in mss. pertaining to ceremonies during which they are
evicted.

Wherever possible, references to proper names (especially those
of the retinue of gods, etc.) are given with the location of the manu-
scripts, title and number, page and rubric, and data on previous publi-
cations with appropriate references.

The words occurring in the Dictionary are of the old literary lan-
guage, which contains many archaic words. However their colloquial
equivalents are often also given. The names of ancestors and persons
in general are found in the Dictionary proper.

The actual Dictionary contained in the first Volume has 3414
entries. Each symbol serves for as many as ten or more meanings
when used phonetically, in addition to having ideographic or picto-
graphic meanings. No references as to where proper words may be
found in mss. have been made as they would have encumbered the
Dictionary unnecessarily. So also have many words been omitted for
which no pictographs exist. Thus, the number of sound complexes
found in the Dictionary are not those of the colloquial of which more
exist, but of those of the written language.

My thanks, many thanks in fact, are due to those 1Na—2khi priests
who, slow to break with the old tradition of concealment, have fore-
bearingly and patiently initiated me for nearly two decades into their
sacred ceremonies thereby disclosing the wealth of religious lore stored
in the manuscripts. In this literature the intimate life of the !Na-
%khi is pictured: The forces of nature which stirred their emotions,
the theme of life and death, their romantic love and their attitude
towards nature, the dread forces of natural phenomena which they
associated with innumerable evil beings—Nagas, demons, spirits, ghosts
and even great and minor gods. They were attuned to the voices
of nature which spoke to them and aroused their imagination.

In some ceremonies as in the 3Ch’ou 'na lgv, performed for the
purification of a person or a place, the intimate life of the ancestors
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of the !Na-?khi is revealed. The manuscripts are full of moral and
immoral confidences, revelations, confessions of sins, etc., so that in
translating all of this into modern speech one feels almost guilty of
prying into their most intimate behavior.

Whatever I have been able to glean about the religious life of the
people, their culture, language, etc., is published in a concise form in
this encyclopedic dictionary.

In conclusion, I would like to thank Professor Giuseppe Tucci
for his great interest in the work and also the Far Eastern Institute
of the University of Washington, Seattle, Washington, for clerical help
and for appropriating one thousand dollars toward the publication
cost to which the author himself contributed an equal amount. In
addition the author has presented to Professor Tucci his collection
of original 'Na-*khi manuscripts to be sold, the proceeds to be used
to still further assist in defraying the great expense involved in bring-

. ing out this work. ,

The photographs here reproduced were all taken by myself
for the National Geographic Society of Washington, D.C. For the use
of these photos I render herewith my sincere thanks.

J. F. Rock
Honolulu, April, 1961
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INTRODUCTION

The discovery of the Rosetta Stone lead to the deciphering of the
Egyptian hieroglyphics which covered the walls of tombs, temples
and obelisks. There was no one living, prior to that discovery, who
could explain the mystery that they concealed. The sounds of the
language remained mute. Quite different is or, perhaps better said,
was the case of the mysterious pictographic symbols which covered the
thick, coarse, oblong pages of the !Na-?khi manuscripts written by
long-dead priests of a tribe restricted to a remote and circumscribed
area in southwestern China.

Had the office of priest not been hereditary, we would not have
been in a position to decipher these rebuses. There was no school
where either the writing or the interpretation of these symbols was
taught. Each !Na—%khi priest trained his first—born son from childhood
to memorize the stories, ritual texts, etc. and to interpret the mean-
ing of the symbols, which acted only as cornerstones to refresh the
memory since they only partially depicted the story. Thus the Na-
2khi hieroglyphics do not denote an actual writing but disconnectedly
perpetuate, with the aid of memory, the creations of their religious
tenets.

They invented their script to preserve their legends and Bén sha-
manistic rituals which were quite extensive and have survived, thanks
to their scripts, in toto. Although the writings are of a mnemonic
character, the main facts having been written down, it needed mnot
much imagination to supply the non-essentials, except when it came
to allegoric phrases when pictographs or ideographs were used phone-
tically for abstract ideas for which no symbols existed. Thus, in the
strict sense of the word, they did not evolve a literature.

THE ORIGIN OF THE 'Na-2KHI symMBoLS

Although the *Na-%khi lived on the periphery of civilization, they
developed two types of writing, a pictographic as well as a syllabic,
or phonetic script.
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In the genealogical records of the Na-2khi rulers it is stated that
the pictographic script was invented by Mou-pao A-tsung b=} 3% Py 22
who lived at the end of the Southern Sung dynasty, probably between
A.p. 1200 and 1253. That it is much older, there is no doubt. See
Frontis-piece.

There exist two genealogical chronicles, both of which were written
by the 'Na-2khi ruling chief Mu Kung 7K 7% (a.p. 1494-1553). The
first, a very detailed record written prior to A.n. 1516, was followed
by an abbreviated, illustrated record in A.p. 1545 (vide ANKSWC,
pp- 66~161).

In the first chronicle, it is stated that the first ancestor of the
INa—%khi rulers was Yeh-ku-nien % ‘B 4F, who is recorded as
having lived during T’ang Wu Te i it £ (a.p. 618-626) as King

1Ly
of Yiieh-sui-chao § % Z4, a Kingdom established eleven genera-
tions previous to him during the Eastern Han.

The second chronicle establishes Yeh-yeh #f #% (4NKSWC,
p- 91), a Mongol whose name does not appear in the first chronicle,
as the ancestor who ruled during the reign of the Sung Emperor Hui
Tsung 2R 8 52 (a.p. 1101-1125).

It is his son, Mou-pao A-tsung . {f P %, who is therein
credited with the invention of the pictographic writing of the 1Na-
*khi. His life span is unknown. However, he was no longer on the
throne in A.p. 1253 for it was his son, A-liang Fﬁ[ ﬁ, who received
Kublai Khan’s soldiers on their march south to subjugate the Nan
Chao Kingdom B #8 H. I consider that to credit Mou-pao A-tsung
with the invention of the pictographs is a legend designed to enhance
the prestige of the Mu family. The invention undoubtedly dates much
further back for it is impossible to believe that such ancient customs
as the sacrifice to Heaven, as practiced by them and by the Ch’iang 3,
could possibly have been perpetuated orally over a period of more
than twelve hundred years. There are also references in ancient manu-
scripts to their ancestors having lived in yurts. Symbols deal with
the milking of mares which custom pertains only to the Mongols. A
manusctipt, *Ndzér-'ssu, t’u q.v. The Origin of the Weapons, shows
that blade armor of rhinoceros hide was in common use by the !Na—
?khi prior to A.D. 900. The only weapons shown are arrows, spears
and a halberd-like instrument. The symbol !dzhu g.v., representing
a stone-hurling catapult—a weapon never possessed by the !Na-2khi
but which was employed by the Mongols when they besieged Ya—chih

R, capital of the Wu-man % %, near the present K’un-
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ming g AP, Yin-nan Province—is undoubtedly a later addition
for its sound complex is also employed for a flintlock gun, indicating
that they had little knowledge of either weapon. Gun powder has
no single term in 'Na-%khi but is called 2mi 2ch’&ér—2ghiigh« (fire medi-
cine). All these facts would vouch for the antiquity of the texts. It
must also be assumed that A-tsung did not have a knowledge of Bén
shamanism for that was the prerogative of the !Na-2khi priests who
alone could chant the proper litanies to invite the gods, or pronounce
certain curses for definite demons who were thereby suppressed and
made harmless.

That the pictographs were invented in the present home of the
INa-?khi is confirmed by the fact that nearly all of the plants, birds
and mammals occurring in the manuscripts are indigenous to the region
in which the 'Na-%khi dwell today. There are a few exceptions, the
animals in question occurring far to the north in the grasslands and
high mountains facing Mongolia—i.e. the *Khyu-!gu-gko-!na,q.v.,
(the great black vulture, degypius monachus), which occurs in the far
northwest of China but not in the Li-chiang District; and the 3Gkyi-
'yu-?k’o-'b‘a,q.v., which is none other than the Tibetan gNyan :7]%',

(the Ovis poli), whose home is in northeastern Tibet on the alpine

- - .
slopes of the Amnye Ma—chhen B{I‘ﬁ'&&ﬁ and T’en Shan K [l]
(see NNCRC; p. 18). Although they have never seen a camel, a correct
symbol for it occurs in their manuscripts. The symbol for elephant
occurs both as a conventional one and as a more or less correct
drawing of it. They encountered elephants while fighting in Kublai
Khan’s army in A.p. 1277 against the Burmese.

THE PICTOGRAPHIC SCRIPT OF THE Na-2KH1
The !Na-%khi name for their pictographic script is 2ss 3dgyu, 2lv

Sdgyu % (@ ( » or * wood record, stone record . As was stated
earlier, the !Na-?khi cannot be said to have developed to the stage
of literature for their pictographic script is of a mnemonic nature.
Many of the individual symbols are compounded and are read as
a phrase thus forming a rebus in which verbs and other parts of speech
must be supplied from memory. For example: the compound symbol

%yi-'ndaw 2ch’i-2ddii lgyi léi%l , is read *‘ one family *’; literally trans.
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lated, reads ‘‘ landlord-this-one-house *’; written phonetically in

pictographs appears % CI):b X 'ﬁ ; and in syllabic charac-

ters (2Ggdé-'baw) could be written @J-O‘Trf\—V e

It is easy to see why the phonetic values of a compound symbol
must be memorized. A compound symbol, which has necessitated the
memorizing of the meaning and sound complex of the compound
symbol used, could not be analyzed gramatically as a written sentence
unless additional symbols were introduced to supply those not written.
However, this would destroy the edifice of the !Na-?khi written phrase
or the picture such as phrase represents. There are endless combi-
nations and no system or rule for forming such compounds. These
intricate rebuses of compound symbols were evolved by the priests.
Nearly every priest formed his own compositions using, instead of the
original symbols and their ideographic meaning, others with different
meanings but of identical sound complexes conveying phonetically the
meaning intended. Such phonetically-employed symbols are inter-
spersed at random among other symbols or combinations of symbols
expressing one and the same idea, these phonetically-used ideographs
losing their original pictographic meaning. Thus unless one is tho-
roughly conversant with the !Na-?khi language, it is impossible to
read the ideographs.

While it is possible to read Chinese compositions without knowing
the phonetic values of the characters—i.e. the language itself, one can
readily see from the above that without the assistance of a well-versed
2Dto—!mba, it is impossible to read !Na-2khi texts. Nor is a know-
ledge of the !Na-?khi spoken language of today sufficient, for the writ-
ten language is read in their ancient phonetics and not in the present
day colloquial.

As it is difficult or impossible to write abstract ideas with picto-
graphs, the phonetic value of symbols representing concrete ideas
must be employed to express those of the same sound complex and, if
possible, tone value of abstract ideas. Just as unwritten symbols or
words are read into a phrase, so written symbols appear which are not
read but which, by their presence, elucidate the context. The omis-
sion of symbols which must be read from memory, and the interpola-
tion of symbols which must remain unread, plus the fact that a sym-
bol may be read twice or even three times although only written once,
make the reading of a !Na-2khi manuscript well-nigh impossible unless



